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1. YueOHasi nporpaMmma I cUMILINHBI «OCHOBBI pedeprpPOBaHUS MHOCTPAHHOIO A3BIKA»
1.1. leau u 3agaun AUCHUTIITUHBI

dopmupoBaHHE YMEHHUH pabOThl C WHOSM3BIYHOW HAYYHOW JIUTEPATYpOH MO CHCHUAIBLHOCTH, a TaKKe
dbopmupoBanue oo1enpodecCHOHATBHON KOMIIETCHIIUN C Y9€TOM CIeIHATLHOTO IPO(MUIS B COOTBETCTBUU C

TpeOOBAHUSAMH arpOMPOMBIIIUIEHHOTO KOMILJIEKCA.

1.1.2. MecTo TUCHMILUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHON NPOrpaMmMbl

JucuuiuinHa «OCHOBBI pedepupoBaHHUs HMHOCTPAHHOIO $A3bIKA» SBISAETCA JUCLUIUIMHOM BapUaTHUBHOMN
KOMITIOHEHTBI FOCYJapCTBEHHOTO 00pa30BaTeJIbHOTO CTaHAApTa BBICIIEro IpodeccHOHaIbHOr0 00pa30BaHUs

10 TIOJrOTOBKE JIUINIOMUPOBAHHBIX crieluanucToB: 27.03.01 — «CranpapTuzanusi 1 METPOJIOTHS.

1.1.3. TpeOoBanus K pe3yJbTaTaM 0CBOECHUS TUCIHILINHBI

Ilo pe3ynbraTam H3y4eHHs HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB B KOMIUIEKCE C JPYTMMH JUCIHUIUIMHAMHU y CTYyAEHTa
JOJDKHBI OBITH C(HOPMHUPOBAHBI CIIEAYIONINE YHUBEPCAIbHBIC M 00MENpOo(ecCHOHATbHbIE KOMITETCHIINN:
VYK-4.1. Cnocob6eH K KOMMyHHMKallUd B MEXJIMYHOCTHOM U MEKKYJITYPHOM B3aUMOJAEHCTBUHU HA PYCCKOM
KaK MHOCTPAaHHOM U HHOCTpPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX) Ha OCHOBE BJAJEHHs B3aUMOCBS3aHHBIMU MU
B3aMMO33aBUCUMBIMM BHUJAMHM PENPOAYKTHBHOM M HNPOAYKTHBHOM HHOS3BIYHOM pEYEBOM NEATEIBHOCTH,
TakKMMM KaK ayJAupOBaHHE, TOBOPEHHE, UTEHUE, IHUCbMO U INIEPEBOJ B IOBCEIHEBHO-OBITOBOM,
COLMOKYJIBTYPHOMU, yueOHO-IIpodeCcCHOHATIBHOM, O(UIMAIbHO-/1ET0BOM U HAy4YHOU cepax oOLeHHUs.
VK-4.2. YreHune u MoHUMaHHUE CO CIOBapeM MH(POPMALIMU HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ Ha TEMbI IOBCEHEBHOTO
U JIEJI0BOTO OOLICHHUS.

OIIK-3.1. Onucanre OCHOBHBIX CBEJEHHI 00 00beKTax U mpoleccax MpodhecCHOHaIbHOU IesTEIbHOCTH C

IIOMOIIBIO HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOI\/'I TCPMHUHOJIOTUH.

1.1.4.B pe3yabTare u3y4eHusi AUCHUILUIMHBI CTYIEHT J0JIKeH:
3nams. nexcudeckuii MUHUMYM B 00bEMe 900 y4yeOHBIX JEKCHMUYECKUX €IMHUI] TEePMHUHOJIOTMYECKOIrO

XapakTepa, CTPyKTypy U OCHOBBI IIOCTPOEHHUSI OCHOBHBIX JKaHPOB IIMCBbMEHHBIX U YCTHBIX TEKCTOB HAY4YHO-
npodeccuoHanbHON TEMAaTUKH; PaBUjla PEYEBOr0 ITUKETA B COOTBETCTBUH C CUTYAllUSIMH MEKKYJIBTYPHOI'O
1 ipoheCcCHOHAIHOTO OOIIEHUSI.

yMeThb: HcCIosb30BaTh HE MeHee 900 TEepMUHOJIOTMUYECKUX €IMHHUIl U TEPMHUHODIEMEHTOB; HCIOIb30BaTh
OCHOBHBIE CTpaTerud paboThl € ayTeHTHUYHBIMH TEKCTaMH MNPOo¢eCCHOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO,
po¢eCCHOHAIBHO-TEXHUYECKOTO, HAayYHOTO XapakTepa;, CO3/1aBaTh TEKCTbl Pa3HBIX XAHPOB B PaMKax
TEMaTHYECKHUX Pa3/leJ0B JUCIUILIUHBI C YYETOM HOPM O(QOPMIIEHHUS, IPUHATHIX B CTPaHE U3y4aeMOoro S3bIKa.
61a0emp’ UHOCTPAHHBIM S3BIKOM B 00BEME, HEOOXOAUMOM JJI1 BO3MOXXHOCTH KOMMYHHUKAIIUU U TOTYYESHHS
uHboOpMalUU U3 3apyOeKHBIX HCTOYHUKOB; MPUEMAaMH BBIMOJIHEHUS PA3IMYHOTO THIIA MHIUBUAYAIbHBIX U

IpYNIIIOBBIX (HpOCKTHLIX) 3aJlaHUil Ha QHIVIMKMCKOM S3BIKE (B COOTBCTCTBUH C YPOBHIAMU SI3BIKOBOI
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MOJTOTOBKHM); OCHOBHBIMHM  CTpPAaTe€rMsMH OpraHM3alUd  COOCTBEHHOM

MO3HaBaTeIILHOM JACATCIIBHOCTH.

oonaoamov KOMREMEHUUAMU:

CaMOCTOSITENTLHON  y4eOHO-

KOII KOMIICTCHIIUH

HaumeHoBaHue pe3yJbTaTa 00y4eHUs!

YK-4.1

CrocobeH K KOMMYHHKaAallMM B MEKINYHOCTHOM

U MEXKYJIbTYPHOM

B3aUMOJICCTBUU HA PYCCKOM KaK MHOCTPAHHOM WM MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX)
Ha OCHOBE BIIAQJCHUS B3aUMOCBS3aHHBIMM W B3aUMO3aBHCHUMBIMHM BHJIAMHU
PENPOAYKTUBHOM U MPOJAYKTUBHOM MHOA3BIYHON PEUYEBOM IESITEIBHOCTH, TAKUMU
KaK ayJupOBaHHE, T'OBOPEHUE, UTEHHE, MHUCbMO U IEPEBOJ B IOBCEIHEBHO-
OBITOBOI, COLIMOKYJILTYPHOMH, yaeOHO-TIpodheccCHOHAEHOM, OPUITATIEHO-IETTOBOI

Y Hay4YHOU cepax oOIeHus

VK-4.2

UreHue 1 MOHUMaHKE CO CJI0BapeM HH(POPMAIIUN Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE HAa TEMBI

ITOBCCAHCBHOI'O U ICJIOBOI'O 06I_HeHI/IH

OIIK-3.1

Onucanue OCHOBHBIX CBEICHUH 00 00BEKTax W Iporeccax MmpopeccCuoHaTbHON
JESATEeIBHOCTH C MOMOIIBIO TPO(eCCHOHATIPHON TEPMHHOJIOTHH.

HpeHOI[aBaHI/IC JUCHUITIIMHBI «OCHOBBI pe(bepI/IpOBaHI/Iﬂ HHOCTPAHHOI'O  s3bIKa» HNPCAyCMATPHUBACT

cienyromue (HOpMBI OpTaHU3AMHA yY9eOHOTO IMpoIlecca: MPAKTHYECKUE 3aHATHS, KOHTPOJIBHBIE pPabOThI,

CaMOCTOATENIbHYIO0 padoTy, KOHCYJIbTAaMK. [I[porpaMMoi AUCIUTIIMHBI IPEAYCMOTPEHBI CIASAYIOIINE BUIBI

KOHTPOJIA: TGKYH_II/Iﬁ KOHTPOJIb YCII€CBACMOCTH B BHUJAC YCTHOI'O OIPOCA, KOHTPOJIbHBIX pa60T, TCCTOBBIX

3a/laHul, pyOeKHBII KOHTPOJIb B (h)OpMe YCTHOTO ONPOCa U TECTOBBIX 3a/IaHUM, TPOMEKYTOUHBII KOHTPOJIb

(3ader) B BUJE YCTHOTO Ompoca, (3K3aMeH) B BHUJC IK3aMCHAIMOHHBIX OmieToB. OOmas TPyI0eMKOCTh

IACHUILUIMHEI COCTABIAET 5 3aueTHbIX eqnnull, 180 gac.

1.1.5. O6bem AMCUMIVIMHBI M BUABI Y4eOHO#l padoThI

Buapl yueOHol padoThl

Beero Cemecmpul

qyacoB 1 2 3 4

5

AynuTOpHBIE 3aHATHS

51

B mom uucne:

Jlexun

17

IIpakTuyeckue 3aHATHS
(I13)

34

Cemunaps! (C)

JlaGoparopHble pabOTHI

(D)

CamocTosTeIbHAA
pa6ora (Bcero)

129

B mom uucne:

KypcoBoii npoekt
(paborta)

Pacuetno-rpadguieckue
paboTsl

Pedepar

36




pyeue 6udwvt 36
CamoCcmosamenvHou
pabomuvl/npezenmayuu
Bun npomexxyrouHon 3ad4. JK3. 3ad. 9K3. 3a4. JK3.
aTTeCTaIuy (3a4erT,
JK3aMeH)
O0umas TpynoeMKoCTh 180
180 uac.
53E
1.2. Conep:xanue 1M CUMIIIMHBI
OcHoBbI pepeprpoBaHusI HHOCTPAHHOIO A3bIKA
IIpakTHyeckue 3aHATHS — 7 ceMecTp
e Temamuka npakmuueckux 3aHAMuU (CEMUHAPOB) Tpyooemrocme
n/n P P (uac.)
1 | Unit 1. Food safety for food security: Relationship between global megatrends 2
and developments in food safety
2 | Unit 2. Global food security. 2
3 | Unit 3. What is food? 2
4 | Unit 4. Mega-cities and mega-regions. 2
5 | Unit 5. Rising demand for personalized foods, diets, service and experience. 2
6 | Unit 6. Unintentional chemical contamination. 2
7 | Unit 7. Food technology. 2
8 | Unit 7. Food technology. 2
9 | Presentations. 2
10 | Unit 8. Processing and packaging. 2
11 | Unit 8. Processing and packaging. 2
12 | Presentations. 2
13 | Unit 9. HACCP: Concept and Application. 2
14 | Unit 9. HACCP: Concept and Application. 2
15 | Unit 10. Genetically modified foods. 2
16 | Presentations. 2
17 | Final test. 2
Bcero: 34




OcHoBbI pedepupoBaHNst HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

Jlekuunu — 7 cemecTp

Ne . Tpyooemkocmo
Temamuka npaKkmuyeckux 3aHAmMuil (Cemunapos)
n/n (uac.)
1 PedepupoBanue n aHHOTUPOBaHUE CIIELUATBHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM 1
A3BIKE
2 | PedepupoBanue kak BU S3bIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA 1
3 | CTpyKTypHBIE U SI3BIKOBbIE 0COOEHHOCTH pedepaTa 1
4 | Metosl 1 ipueMbl peeprupoBaHUs 1
5 | AHHOTHPOBaHUE HHOCTPAHHOM JIUTEPATYPHI 1
6 | Kommuiekc CTUIEBBIX YEPT HAYYHOTO CTHIIS 1
7 | Hay4Hblii TEKCT ¥ €r0 OCHOBHBIE KaTErOpun 1
8 | BuyTpennssa aquddepeHunaiys HayqHOro CTUIIS 1
9 | IlpaBuna oopmiieHUS IPE3CHTALNN, TOKIIAI0B U COOOIICHUI 1
10 | CranmapTu3sMpoBaHHBIN HAOOD AZBIKOBEIX CPEACTB O(hOpMIICHUS 1
KOMITO3UIIMOHHOW OpraHU3alli BTOPUYHOTO HAYYHOI'O TEKCTa
11 | CyuHocTHBIE IPU3HAKU U OTIpE/ICIICHUE MEpEBO/Ia 1
12 | IlepeBon u Hay4YHAst KOMMYHUKALIUS 1
13 | KonuenTyanbHbIE OCHOBBI IEPEBOJIA 1
14 | KiroueBble MOHATUS NIEpPEBOAA 1
15 | Tpancdopmanuu 1
16 | IlepeBomueckuii aHATTN3 TEKCTA HAa IPUMEPE aHTII0-PYCCKONH KOMOMHAIINY SI3BIKOB 1
17 | IIpeoOpa3oBanue peueBbIX CTPYKTYpP B YCIOBUSAX IIEPEBOAA. AKTYaJIbHOE 1
YJICHEHUE NPEJIOKEHNS B PYCCKOM M aHIVIMMCKOM SI3BIKAX
Bcero: 17

1.3. IlepeyeHb OCHOBHOII U 1ONOJHUTEJIbHOI y4eOHOH JUTEPaTypPhI
a) OCHOBHasI JIMTEPATypPa
1. Horuna E.A., beikoBa M. A., Ymommxkuesa B.D., I'puropsn H.H. AHrnuiickuil s3pIk 17151 HarlpaBiIeHUs

Crangapruzauus u metposiorus. — M.: Uzn-so PY/IH, 2020. - 56 c.

0) 1OMOJIHUTEIbHAS JINTEPATYpa

1. E.A. Horuna, W.A. beikoBa, B.D. VYmowmmxueBa PedepupoBaHue Hay4dHOH auTepaTypsl IO
CHEIHaTbHOCTH. AHTTIMUCKUHN S3BIK: yaeOHoe mocodue. — 2-e u3a. — Mocksa: PY/IH, 2020. — 112 c.

2. W.A. beixoBa, E.A. Horuna, B.D. VmommkueBa [lepeBoa HaydHOW JIUTEPATYpHI MO CIICIHATBLHOCTH:
yduebHoe rmocobwue. — 2-e¢ u3a. — Mocksa: PYJIH, 2020-120 c.

3. E. A. Horuna, . A. beikoBa, B. D. Ymommxkuea OOydeHre HaNMMCAaHUIO HAYYHBIX CTarel: ydeOHO-

METOANYECKOe mocodue — 2-e u3l., ucnp. u gom. — Mocksa: PY/IH, 2020. — 50 c.



B) CiioBapmu:
http://www.multitran.ru
http://www.lingvo-online.ru/
http://english-dictionary.ru/
http://www.english.language.ru/
http://www.onelook.com/

r) Ayauo / BUIeOMaTepuaibl:
1. http://learningenglish.voanews.com/
2. http://www.cdlponline.org/index.cfm

4. Onucanue MaTepuaIbLHO-TEXHUYECKOH 0a3bl:

2 KOMIIBIOTEPHBIX KJlacca

WHTECPAKTHBHAS JOCKa

WH/IUBUYAIbHBIC TUTAHIICTHI / KOMITBIOTEPHI

JOCTYII K CETH HHTEPHET JJIs1 paOOThI B PESKUME OHJIAWH

HocuTenu ¢ ¢ainamu B popmarax word, mp3, mp4, avi,wmv, ppt, pps, pdf

pa3naTouHblii MaTepual B ICYaTHOM BUJIC

nporpaMmHoe obecnieuenue MicrosoftWord, MicrosoftPowerPoint, VL.Cmediaplayer, Adobereader
ceteBbIe oOpa3oBarebHbIe pecypebl (TYUC, Moodle, MOOC u ap.)

JIOKaJIbHBIE CETEBBIC PECYpPChl — OOYydaloliue KOMIIBIOTEPHBIC IPOrPaMMBbI, JJIEKTPOHHBIE CJIOBapH,
AIEKTPOHHBIC YUCOHUKH

y4eOHO-METOAMYECKUE KOMITJICKCHI, METOINYECKHE TOCOOHS U TEMaTHUYSCKUE pa3paboTKu

pecypcebl cetu THTEpHET

1.4.1. IlepeyeHb NH(POPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHI

[Tpu M3ydYeHUW NAHHOW NUCHUILTMHBI MCHOJNB3YIOTCS WH(POPMAIIMOHHO- KOMMYHHKATUBHBIC TEXHOJIOTHH,
WHTepHEeT-TEXHOIOTHUH, CPEICTBOM CIY)KUT CIEyIOIIee MporpaMMHOe olecriedeHrue U MHPOPMAIHOHHO-
CIIPaBOYHBIE CUCTEMBI:

HanmenoBanme mnporpammuoro otéecmeuenusi: OpenOffice, Google Chrome, Autuupyc Kaspersky
Endpoint 10; FoxReader, Microsoft Windows XP Professional, Audacity, Adobe Illustrator CS6, O6yu4arorias
mnatdopma Moodle .

Ilepeyenb UHTEpHET-CEPBUCOB U JJIEKTPOHHBIX PECYPCOB:

[lepeuenp moMCKOBBIX cucTeM: www.yandex.ru; www.rambler.ru; www.google.ru;  www.mail.ru,
www.liveinternet.ru; www.webalta.ru; www.filesearch.ru; www.metabot.ru; www.nol9.ru; www.zoneru.org.
IlepeyeHb YHUMKIONEANYECKUX CANTOB:

1. BUKM3HaHUE: THIIEPTEKCTOBAS AIICKTPOHHAS SHIMKIONe st — WWW.Wikiznanie.ru

2. Bukuneaus: cB00O0IHAsT MHOTOSI3bIYHAS SHIMKIIONE I — WWW.Wikipedia.org
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http://www.multitran.ru/
http://www.lingvo-online.ru/
http://english-dictionary.ru/
http://www.english.language.ru/
http://www.onelook.com/
http://learningenglish.voanews.com/
http://www.cdlponline.org/index.cfm
http://www.mail.ru/
http://www.wikiznanie.ru/

3. CBomHas ¢opMa IMOUCKA TOJKOBAHWI CIIOB Ha aHTJ. S3BIKE 1O TOJKOBBIM M TIEPEBOIHBIM OHJIANH-
CIIOBapsIM: 00IIKe, IeTOBbIE, TEXHUIECKHE, MEAUIIMHCKUE

4. IlemarornyecKuii SHIMKIONEIUIECKUi ciioBaps — Www.dictionary.fio.ru

5. CnoBapu npo(hecCHOHAJIbHBIX, HAllMOHAIBHBIX M COLMAJIbHBIX CJICHIOB, COKpAIIEHUH, ClelHaIbHBIX
TEPMHUHOB — WWW.jargon.ru

6. DieKTpoHHas TyMaHuTapHas oudauorexa — Www.gumfak.ru

Ilepeyenb HH(POPMALIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

JlaHHBIN nepeyeHb oOecreyrBaeT HMIMPOKMHA 3aKOHHBIA JJOCTYI K HEOOXOOUMBIM I 00pa3oBATEIbHOIO
npolecca U3JaHusM C MCII0JIb30BaHUEM MHHOBALMOHHBIX TEXHOJOTHH M COOTBETCTBYET BCEM TPEOOBAaHUSAM
HOBbIX PI'OC.

1. NndopmanmoHHO-00pa30BaTeIbHBIN MPOEKT, MPEIOCTABIAIOMUN KPYIJIOCYTOUHBIM HWHIMBHLYaJIbHBIN
HHTEepHEeT-10CTYN K 3JEKTPOHHO- OMOINOTEYHOHN cucTeMe, cojepskalieil yueOHble, yueOHO-METOAUYECKHE,
Hay4yHble M UHBIE WU3JaHUA, HCIOJIb3yeMble B oOpaszoBarenbHoM mnponecce ObC  «Kuura®onm»
http://www.knigafund.ru

2. «YHuBepcuTeTcKas OuOnmoreka omHmaiiHy». OOecnedunBaeT AOCTYHn K Hambojee BOCTPEOOBAHHBIM
MaTtepuajaM yueOHOM M HayyHOW JUTepaTypbl IO BCEM OTpACisM 3HAHUM OT BEAYIIMX POCCHMCKHUX

uznatenbeTB — ObC «bubnmokiny0.py» www.biblioclub.ru

Kypc BuneoJiekuuii (mpe3eHTanuii)

https://www.youtube.com/watch?v=nDv51C8Y Jpk
https://www.youtube.com/watch?v=6ZJaR7IGR4A
https://www.youtube.com/watch?v=HnrK4CEoxw4
https://www.youtube.com/watch?v=y1qlyD-AkKA
https://www.youtube.com/watch?v=qutw5AJKQ18
https://www.youtube.com/watch?v=PnX5EmOrwGo
https://www.youtube.com/watch?v=4zrbfsAdEw0
https://www.youtube.com/watch?v=YKwcxjUnots
https://www.youtube.com/watch?v=JMkpMhBOS5vE
https://www.youtube.com/watch?v=7ZVelrzXSPQ

ITepeyenb HHPOPMANMOHHBIX HCTOYHMKOB 110 H3YYCHHIO Pa3IejioB Kypca

1. http://usefulenglish.ru/
2. http://super-speaker.ru/
3. http://www.langinfo.ru/

ba3bl JAHHBbIX, I/IH(I)OpMaIII/IOHHO-CI[paBO‘-IH]:Ie H MOUCKOBbIEC CUCTEMBI:

http://www.alleng.ru/

https://audio-class.ru/

http://elf-english.ru/
https://www.english-language.ru
http://science.spb.ru/sci/index/google-scholar
http://www.ovale.ru/site/57845/agro-prom.ru
http://www.cnshb.ru/aw/russian/
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https://www.youtube.com/watch?v=y1qlyD-AkKA
https://www.youtube.com/watch?v=qutw5AJKQ18
https://www.youtube.com/watch?v=PnX5EmOrwGo
https://www.youtube.com/watch?v=4zrbfsAdEw0
https://www.youtube.com/watch?v=YKwcxjUnots
https://www.youtube.com/watch?v=JMkpMhBO5vE
https://www.youtube.com/watch?v=7ZVelrzXSPQ
http://usefulenglish.ru/
http://super-speaker.ru/
http://www.langinfo.ru/
http://www.alleng.ru/
https://audio-class.ru/
http://elf-english.ru/
https://www.english-language.ru/
http://science.spb.ru/sci/index/google-scholar
http://www.ovale.ru/site/57845/agro-prom.ru
http://www.cnshb.ru/aw/russian/

http://elibrary.ru/
http://www.wdl.org/
http://dictionary.reference.com/
http://www.lingvo-online.ru/ru
http://www.oxforddictionaries.com/

Pazpea II. CamocTosiTesibHast paboTa CTyIeHTa

2.1. MeToguyeckue yKkasaHusi AJ1sl CTyleHTa

VY4eOHbIi porecc UMeeT O0IIeH LENbI0 TOArOTOBKY CIIELUAIMCTOB M0 HarpaBieHnio «CTaHaapTusanus u
METPOJIOTHS» U HaIlpaBlieH Ha (GOpMHUPOBaHUE NMPO(HECCUOHATBHO 3HAYMMBIX 3HAHHUM, HAaBBIKOB U PEYEBBIX
YMEHUH KaK KOMIIOHEHTOB MHOSI3BIYHON KOMMYHUKAaTHUBHON KOMIIETEHIIMH, HEOOXOJUMBIX JJIs1 BBITIOJIHEHUS
KOHKPETHBIX  BUJOB  NPO(PECCHOHATBHONH  JNEATENHOCTH,  ONpEAETsieMbIX  KBaTH(PHUKAIIMOHHON
XapaKTePUCTUKON BBITyCKHHKA (hakynsreTa ATU:

- IepeBoiYecKast paboTa B yCTHOM M MMCbMEHHOM (hopMe, B TOM UHUCIIE IEPEBOJT JOKYMEHTOB, HAYYHBIX
crarei u marepuanoB AIIK;

- pepepupoBaHuEe HAYUHBIX CTATEH HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Ha npakrtuueckux 3aHATHSX B ayIUTOPHUSAX CTYIEHTHI IMOCIIEAOBATEIbHO HM3Y4arOT MPAKTHYECKUMN
MarepHa o TeKyluM temam (Jekcuyeckue enunuisl (JIE), nekcuko-rpammarnueckue kouerpykuuu (JIFK),
peueBbie 060poThl (PO), cunrakcuueckue koncTpykiuu (CK)).

B mpouecce o0ydeHust coyeTaroTcsl ayIuTOpHAsl U CaMOCTOsITeNIbHAs padoTa, TaK KaK JOMOJIHEHUE
ayqIUTOPHBIX  3aHATUH  CAMOCTOSITEJIbBHOM  JESTENIbHOCTBIO  CTYJEHTOB  CIIOCOOCTBYET  pa3BUTHUIO
CaMOCTOSITEJIbHOCTH ¥ TBOPYECKON aKTUBHOCTH IIPU OBJIAJIEHUU U B IPAKTUYECKOM IPUMEHEHNH ITOJIyYE€HHBIX
3HAHUHU B ITPOLIECCE KOMMYHHKAIUH.

st 5 dexTuBHON caMOCTOATENBbHOM pabOThl HEOOXOUMO HUCII0JIb30BaTh CETEBbIE 00PA30BATENbHbBIE
pecypebl (TYUC, Moodle, MOOC u ap.); JOKaJbHBIE CETEBBIE PECYpChl — OOyYaroIIie KOMITbIOTEPHBIC
IPOrpaMMbl, JJIEKTPOHHBIE CJIOBApH, DICKTPOHHbIE YUYEOHMKH, HWHTEPAKTUBHbIE MYJIbTUMEIUIHbBIE
IpOrpaMMbl; y4eOHO-METOJUUECKUE KOMIUIEKCH, METOAMYECKHE IMOCOOMS M TeMaTH4ecKHe pa3paboTkKH;
pecypcsl cetu MHTEepHeT: aynuo / BUa€o MaTepuaibl 10 TeKyIIUM TeMaM, UMEIOIINe CKpUMT / O3 CKpUIITa,
JIEKCUKO-TpaMMaThyeckue TecThl (B ToM uucie on-line u off-line), mo3posnsromue HHAMBUAYATbHBINA TEMI
YCBOEHMsI MaTepHualla; TaKKe HEOOXOAMMO BBINOJHATH MPOEKTHBIE 3a/aHus (IIPe3eHTalUH, KIacTepsbl,
BHJIEOPOJIUKH )

CamocrosTenbHas padota cryaeHToB (CPC) monpasaensercs Ha TEKYIIyI0 CaMOCTOSITENIbHYIO padoTy
1 TBOPYECKYIO/UCCIEI0BATENBCKYIO (IPOEKTHYIO) AESITEIbHOCTD CTY/IEHTOB U SIBIISETCS LIETIOCTHON CHCTEMOM
IUTAHUPOBaHMS y4eOHOTO Mpolecca, OCHOBHAs (DYHKIMS KOTOPOHM 3aKJII0YAeTCsl B CO3JaHUU OIpeesIeHHBIX
OpraHMU3aLMOHHO-TIENarOTNYECKUX YCIOBUN JJIA:

NpUOOpEeTEeHUs HOBBIX 3HAHUM CTyIEHTaMH [OCPEACTBOM pabOThl C  JIONOJHUTENIbHBIMU
MH(OPMaIMOHHBIMH pecypcaMu;

Pa3BUTHA HHOA3BIYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX YMCHHﬁ;


http://elibrary.ru/
http://www.wdl.org/
http://dictionary.reference.com/
http://www.lingvo-online.ru/ru
http://www.oxforddictionaries.com/

pasBUTHS TBOPUECKUX YMEHUH, HEOOXOMUMBIX CTyJEHTaM JUIsl OCYUIECTBICHHS IOUCKOBOM
MCCIIEIOBATEIbCKOM JeSITeIbHOCTH;

dbopMuUpoBaHUsl CTpaTeruil CaMOCTOSATENbHONW pabOThl, CHOCOOCTBYIOUIMX Pa3BUTHIO YMEHHM
CaMOperyJisiliii, OTBETCTBEHHOCTH.

Texymas BaeaynuropHas CPC nongpasymeBaer:

BHEAYJUTOPHYIO pabOTy CTYIEHTOB C MarepualaMy MPAaKTHYECKOTO 3aHSATHS B BHJIE BBINOJTHEHHS
JOMAITHUX 33JaHui, B TOM YHUCIIE C UCIIOIH30BAHUEM CETEBBIX 00pPa30BaTEIbHBIX PECYPCOB;

MOJArOTOBKY K TEKyIIeMy, HIPOMEXKYTOUHOMY M MTOTOBOMY KOHTPOJIO C HCIOJIb30BaHUEM
TECTHPYIOIIUX MaTeprajoB, pa3MEIICHHBIX Ha caiiTax nmoapazaenenuii PYIH (TYUC);

CaMOCTOSITEJIbHOE U3YUEHHUE OT/IEIbHBIX TEM 110 3a/IaHUI0 WM PEKOMEHAALNHU [TPETIO1aBaATENS.

Teopueckas BHeaynuTopHas CPC nonpaszymeBaer:

MOKCK, aHATIU3, CTPYKTYPUPOBAHHUE U MTPEe3eHTAINI0 HHPOpMAIIHH;

BBITMIOJTHEHUE UHAMBHUAYAIBHBIX / TPYIIOBBIX MPOEKTHHIX U NMPOOIEMHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3a/IaHUM
1o 3aganHomy (opmary;

CaMOCTOSITENIFHYIO TOATOTOBKY K HAayYHOW CTyAEHYECKOH KOH(epeHIHu, u APYyruM MOJ0O0HBIM

MEPOIPHUATHSIM.

Ne | ®opma 1 BUJ yueOHOH A€ATEIbHOCTH

BapuatuBHbIe S3bIKOBBIE YIPa)KHEHUS PENPOLYKTUBHO-IIPOAYKTUBHOIO THIIA C MCIIOJIb30BAHUEM
pecypcoB cetu MIHTEepHET, 37eKTPOHHBIX Y4EOHMKOB M CIOBapeH, ay/Ino- U BUJIEOMaTepHajoB
Tecrossle 3ananus Ha wargopme TYHUC, MOOC u apyrux aHaJOTHYHBIX AJIEKTPOHHBIX pecypcax
TBOpuECKHE MPOEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE 33/1aHUS C UCIIOIb30BAHUEM HHTEPHET-TEXHOJIOTUI
CocraBieHne TEPMUHOJIOTHYECKOTO CI0Bapsi

[ToaroroBka cooO1IeHUM AJis 3aHATUH (KPYIVIbIE CTOJIbI, TUCKYCCHHU U TIP.)

3ammTa npe3eHTaluii B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBanusiMu Y MKJ]

VYyactue B TBOpPUECKHMX IPOEKTaX, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha OyIyllyl0o NpoPeCcCHOHATBHYIO
JESITENIBHOCTh CTYJIEHTOB

~N N n |k~ |WIN

2.2. TpeOoBaHMsI K OCBOCHHMIO TeM M 3a1aHUII /ISl CAMOCTOSATEIbHOM PadoThl 10 TeMaM

Ilenu u3yuenus: npuoOpeTeHHE 3HAHMM C 1EJIbI0 KOMMYHMKALIMM B paMKax HampaBiIeHUs MHOATOTOBKU
«CrangapTu3amnus U METPOJIOT U

3namp CTPyKTYpy W OCHOBBI TIOCTPOCHHSI OCHOBHBIX JKaHPOB MHUCHMEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB HAy4HO-
npo¢eCcCHOHAIBHON TEMATHKHU;

Ymems wvcnonb3oBaTh OCHOBHBIE CTpaTerdd palbOThl C AYTEHTUYHBIMU TEKCTaMHM MPOQeCcCCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO, TPO(ECCHOHATEHO-TEXHUYECKOTO, HAYYHOTO XapaKTepa,

Bnaoems 0OCHOBHBIMU CTPATETHsIMU OPTaHHU3AIIMNA COOCTBEHHON CaMOCTOSTENHHOM y4eOHO-TI03HABATEIHPHOM
NeSITeIbHOCTH; HaBBIKAMHM MCIIONb30BaHUs mnporpaMMm Microsoft Word, Microsoft Power Point s

BBIITOJIHCHUSA MIPE3CHTAIUU 10 TCME.



@DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB

Texkymuii KOHTPOJIb

Give English equivalents of the following words and phrases: morpe6urenb, cucTeMa MPOU3BOACTBA H
cObITa MPOJOBOJIBCTBEHHON MPOJYKIMH, MUTAHWE, NMPUTPAHUYHAS TOPTOBIISL, MEXIyHApOJIHas TOPTOBIIA,
MMOCJICACTBYA, 3arpA3HCHHAs IIWIIa, BCIHBIIIKA 60JI€3HCI\/JI MMUIICBOI0 IMPOUCXOKIACHUS, HpO6H€MBI 10
6630HaCHOCTI/I, MCJIIKOTOBApHOC CEIbCKOXO03SIMCTBEHHOE IMpOU3BOJCTBO, IMPpOU3BOJAUTCIIb, HaJa30p,
OOJIE3HETBOPHBIE OPTraHW3MBbI, MHINEBOW MPOAYKT, TOJBEPTIIHICS TEXHOJOTHYECKOW 00paboTke,

O6H.[CCTB€HHO€ 3ApPaBOOXPAaHCHUC, HOBBIC IMTUIICBLIC TCXHOJIOI'UA

Give Russian equivalents of the following words and phrases: efficiency, to estimate, safety concerns,
foodborne outbreak, nutrition, foodborne disease, food security, cross-border trade, processed foods,
consequences, WHO, contaminated food, surveillance, emerging technologies, public health, demand for

protein-rich foods, human consumption

Give English equivalents of the following words and phrases: menkomacmTabHOE CeJIbCKOE XO35HCTBO,
IIPOU3BOJCTBO MPOJYKIMHU aKBaKYJIbTYpPbl, TAPHUKOBBIE I'a3bl, CIIPOC, 3arpsA3HEHUE OKPY>KaIOLIeH IPUPOAHOI
cpensl, 000CTpsITh, KPYIHOE CEIbCKOXO3AHCTBEHHOE INPOM3BOACTBO, YNPABICHHUE KOHTPOJEM KadyecTBa,
CTUMYJIMpYIOLIas ~ Mepa, 3alldTa I[paB [OTpeduTeneil, KIMMATUYECKUE HU3MEHEHUs, BeICHUE

KHUBOTHOBOJYCCKOI'O XOS?IfICTBﬁ, napas3ut, MUKPOIJICMCHT, TOTOAHBIC YCIIOBUA

Give Russian equivalents of the following words and phrases: commodity, water shortages, soil
degradation, large-scale farming, food supply, land conversion, greenhouse gases, demand, harvesting of fish,
environmental pollution, chicken manure, smallholder, food producer, food supply chains, growing human
population, greenhouse gas emissions, food supply, contaminants, antimicrobial resistance, crops, pest
pressure, exacerbate, regulatory environments, radiation, trace element, spoilage, pathogens, impact of climate

change
Give English equivalents of the following words and phrases: canar-natyk, HepadhuHHpPOBaHHBIN caxap,
IIrmyuHar, yCTOﬁHHBOC pa3BUTHEC, CCMCHA pallCa, MOACOJIHYX, PACTUTCIBHOC IMPOHUCXOKIACHUC, CCIILCKOC

X035IUCTBO, 3aIax, BKyC, MeJl, BATAMHUH, OCJIOK, JKUP, POCT HACEIICHHS

Give Russian equivalents of the following words and phrases: processed food, pasteurized foods, retail,

consumer protection, 3D printing for food, safety hurdles, urbanization, vulnerable populations, purchasing
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power, higher consumption, increased susceptibility, developing countries, food manufacturer, hurdle,

personalised nutrition, online grocery sales

Give English equivalents of the following words and phrases: Bupychl, pacipoCTpaHSIIOIIAECS Yepes3
MUIIEBAPUTENBHBIA TPAKT, HOTPEOHOCTH B MUTAHUH, YPPEKTUBHOCTH, NTUIIEBOAYECKAs MPOMBIIIICHHOCTS,
aHTI/I6aKTepI/IaJIbHBIe npernaparbl, 3arpA3HCHHas  IAIIa, BUPYCHOC 3apaKCHHC, 06pa3I_ILI 1IN,
KOHCCPBHUPOBAHUEC KaK crocoo COXpaHCHUA, Hepepa60TKa MMUIICBBIX MPOAYKTOB, XpaHCHHUC Ha CKJIAIC,

HHAUBUAYAJTbHOC ITUTAHUEC

Give Russian equivalents of the following words and phrases: nutritional needs, personalized foods, food
processing, storage, antimicrobial drugs, foodborne viruses, poultry industry, antibiotic use, contaminated
products, wildlife habitats, high-risk foods, global standardized approach, consumerism, antimicrobial

resistant bacteria, enteric virus, RTE

Give English equivalents of the following words and phrases: xuMudeckoe 3arpsizHEHHE, TPHOOK
(HJ’IeCGHB); MOJIOYHBIC HPOAYKTBI; XHMHYCCKass OIIaCHOCTb, MAPKHPOBKA, HCETOKCHUYHBIC IIPHUMECH,
XUMHNYCCKOC BOSI[GfICTBI/IG, npeaoTBpaniarb, aJllICPrukK, praBJ’ICHI/Ie II0 KOHTPOJIXO 3a IPOAYKTaAMU U

JICKapCTBaMu, IMPOJOBOJILCTBCHHBIC TOBAPbI

Give Russian equivalents of the following words and phrases: chemical pollutants, allergenic foods,
precautionary allergen labelling, adulterants, viral contamination, trade obstacles, FDA, worldwide health

concern, unintentional contamination, adulteration, hazardous, industrial contaminants, acute impact on health

Give English equivalents of the following words and phrases: nurarenbpHas 1IEHHOCTh, OpOKEHHUE, TECTO,
YIJIEKUCTBIA  Ta3, a3oT, JApPOXKH, OOIydeHHEe TMHUIIEBBIX MPOAYKTOB, MNPOAYKTHI-110JY()adpuKarsl,
3aMopakuBaHue (3aMOpO3Ka), YCIOBUSA XpaHCHHUsI, CTEPUIIU3ALINs, CheJOOHBIH, MUIeBast 100aBKa, BUTAMHUH,

MYKa, KOIMYCHLE, MacCTCpu3ainunid

Give Russian equivalents of the following words and phrases: canning, food irradiation, grinding, refining,
stress-resistant microorganisms, food additives, smoking, flour, high-pressure processing of food, grain crops,

cereals, carbon dioxide, proper storage conditions, nutritional value, convenient foods

Give English equivalents of the following words and phrases: nonycrumsiii Tonepaunthsiii npenen, UCO,
CepTI/I(bI/IKaHI/ISI, OIICHKA, YIIPABJICHHUEC PUCKOM JJIs1 Ka4C€CTBA, MUIICBAsA IIPOMBIIIIJICHHOCTb, MOJIOYHAsA KOPOBa,
KOPPEKTHPOBOYHBIC MCPBI, BBIKUCICHUC, KOHTPOJb Kade€CTBa, YIIPABJICHUC CEJILCKOXO3SIMCTBEHHEBIM

MMPOU3BOJACTBOM, ITpOTpaMMa YIIPABJICHUA KOHTPOJIEM Ka4€CTBa
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Give Russian equivalents of the following words and phrases: international standardization organization,
tolerance limits, predictive microbiology, mastitis, HACCP, micro-biological hazards, herd, preventative
controls, food producing industries, low labour and costs input, packaging, culling policy, storage, broad

utility, corrective measures, hazard identification

Give English equivalents of the following words and phrases: mayka o npoxykTax NuTaHus, TEXHOJIOTHS
MIPOM3BOICTBA MUIIEBLIX MPOIYKTOB, 3JI0pOBas €1a, 0EH30MHO-KHUCIIbII HATPU, BapKa Ha Mapy, 3a001 CKOTa,
KOHCCPBHUPOBAHHUE, KBAIICHUE, CYILIKa, PACIBIIMTEIIbHAA CYIIKa, YIIAKOBKA, MPECAYIPEAUTCIIbHAsA MCAUIIMHA,

CyOIMMaIMOHHAs CYIIKA, ACTePU3ALIHS

Give Russian equivalents of the following words and phrases: food science, food processing, preventive
medicine, roasting, souring of milk, tinning, wholesome food, long shelf-life food, food technologist, food
spoilage, convenience foods, vinegar, space food for consumption, spray drying, artificial sweetener, coloring

agents, spoilage of wine, bottling technique

Give English equivalents of the following words and phrases: TpaHcreHHble OpraHH3MBI, XJIOIIKOBOE
MacJio, MPOBEpKa MULIEBBIX IPOJTYKTOB Ha O€30MacHOCTb, TeHeTHnueckuit otoop, MO, dhepmenT, pa3BeneHue
KUBOTHBIX, TE€HHAas WHXXCHEpPHUs, TMOCTaBKa MPOAYKTOB, O0BEM MPOM3BOJCTBA, TUOpPUAHAS KYKypy3a,

JIMIICH3UPOBAHUC

Give Russian equivalents of the following words and phrases: traceability, plant breeding, labeling, squash,
selective breeding, transgenic crops, non-hybrid crops, soybeans, DNA, intellectual property, GM product,

FDA approval, radiation, developer, food distribution, hybrid plants, hidden costs of development

IIpomMexyTOUYHBIN KOHTPOJIb

Answer the following questions:

1. What are the key themes on the global agenda?

2. How does the global food sector operate?

3. What factors pose significant challenges to global food safety?
4. What do the costs associated with a foodborne outbreak include?
5. What are the consequences of consuming contaminated food?

6. What is food?

7. What nutrients does human's food consist of?
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8. What is “food processing”?

9. Methods of food processing.

10 What products does food processing often take?

11. Which common food processing techniques can you mention?
12. What is HACCP?

13. Key components in the HACCP concept and principles.
14. What are GMO?

15. What is “mutagenesis”?

16. What other techniques are used to change food organisms?
17. When did GM foods appear in shops?

18. What was the first commercially grown GM food?

19. What countries grow transgenic crops?

20. Is it safe to eat GMO products?

HNTOroBoblii KOHTPOJIb

Translate the following text into English.

be3zonacHocTh NpoaAyKIUU — COCTOSIHUEC, IIPU KOTOPOM OTCYTCTBYCT He,I[OHYCTI/IMBIﬁ PHCK, CBSI3aHHBIN C
MNPpUYIUMHCHUEM BpEaa )KU3HU U 3A0POBLIO I'PpaXKIaH, OKpY)K&I—OIJ.IGfI cpeac. bezonacHocTh IMUIICBBIX ITPOAYKTOB
— COCTOSIHME OOOCHOBAaHHOW YBEPEHHOCTH B TOM, YTO IHUIIEBbIE MPOAYKTHI MPH OOBIYHBIX YCIOBUSX HMX
HCIIOJIB30BAHHA HC SBJIAIOTCA BPCAHBIMM M HE MPCACTABIAIOT OIACHOCTH IJid 3A0POBbA HBIHCIIHETO U
OyIylIuX MOKOJICHUH.

[[J'IH MMPOAOBOJILCTBCHHBIX TOBAPOB XAPAKTCPHBI 3 BHUaa 0€30IaCHOCTH: XUMHYCCKasd, paavalliOHHAAd H
ouonoruyeckas. ['uruennueckue tpeboBaHusl 0€30MaCHOCTH U MUILEBOM IEHHOCTH MUIIEBBIX NMPOIYKTOB U
OTHOCATCA K YHUCITY 00s13aTeNILHBIX TpC60BaHHI>'I, YCTaHaBJIMBACMbBIX TCXHHUYCCKUMH PCrilaMCHTaMU. Cpezm
HUX CJICAYCT BBIACIUTDH O6IJ_II/Ie IJI BCEX MUIICBBIX MPOAYKTOB ITOKA3aTCIN XAMHUYECKOH 0€30IMacHOCTH:

- TOKCHUYHBIC 3JICMCHTHI,

- IECTUIINBbI.

Translate the following text into English.

Yro Takoe mumieBas 1emb?

Kaxxnprit opraausmM JOMKEH TOJydaTh SHEPTHIO IJis KU3HHU. Hampumep, pacTeHusi moTpeOisioT dYHEPTUIO
COJIHIIA, JKUBOTHBIC MUTAIOTCS PACTCHHUSIMH, a HEKOTOpbIE >KUBOTHBIC MUTAIOTCS JAPYTUMHU >KMBOTHBIMHU.
[Mumesas (Tpoduueckas) 1Henmb — O5TO MOCIEAOBATEIHHOCTh TOTO, KTO KOTO €CT B OWOJIOTHMYECKOM
cooOmiecTBe (PKOCHUCTEME) JUIsI TIOJNYYCHHS TUTATEIbHBIX BEIIECTB W DSHEPIHUH, IOJICPKUBAIOIINX

KU3HCACATCIBHOCTD.
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B npupone, kak mpaBuiIo, BBLACISAIOT 1Ba TUIIA MHILEBBIX LENei: MacTOUIIHYIO U JETPUTHYIO.
DOHeprusi NepeHOCUTCST MEXIy TPOPHUUECKUMHU YpPOBHSIMHM, KOTZA OJUH OPraHU3M MUTAETCA IPYTUM HU
[OJy4yaeT OT HEro nuraTeiabHble BemecTBa. OIHAKO 3TO JBW)KEHHE SHepruu Hed(h(eKTUBHOE, M 3Ta

He()(b(beKTI/IBHOCTB OrpaHU4YMBaACT NPOTAKCHHOCTD ITUIEBBIX Herei.

Translate the following sentences into English using the active vocabulary of the unit:

1. OcHOBHOE Ha3HAYEHUE MUIIM — OBITh MCTOYHUKOM SHEPIUU M «CTPOHUTEIBHOTO MaTepuanay s
OpraHu3Ma, OJJHaKO, HEMaJOBaXXHbIM B IIMTAaHUU YEJIOBEKA SABJISIETCA U (PAKTOP MOJYUYEHHUS yIOBOJIBLCTBHS OT
enpl. 2. JKMBOTHBIX J€ISAT Ha TPaBOSAAHBIX (KOpOBa, CJOH), YHNOTPEOJSAIOIIMX PACTUTENbHYIO IHILY,
IUIOTOSIAHBIX (XUIHUKU: BOJIK, JIEB), NUTAIOLIMXCSA NPEUMYIIECTBEHHO >XMBOTHOM NMILEH, M BCESIHBIX
(MenBenp). 3. MHorue penuruu 1 GuIIocoGuu roBOpAT O «IyXOBHOW MHIIE» U €€ BaKHEHIIEM 3HAYCHUU B
COBEPILUICHCTBOBAHUM JIMYHOCTH, €€ rapMoHMuyeckoro pasButus. 4. IlonHoneHHas numa (e€ pamuoH)
COJIEP’KUT BCE HE3aMEHHMMBIE DJIEMEHTBI MMM — 3TO TAKUE DJIEMEHTHI, KOTOPHIE MHILA O0JKHA BKIHOYATh
IUIsL TOTO, 9YTOOBI 00eCTIeYNTh HOpMalibHOE (PYHKIIMOHMPOBAHHUE OpraHu3Ma 4enoBeka. 5. [Io coBpeMeHHBIM
naHHbIM Oosee 30 MMKpPORJIEMEHTOB CUUTAIOTCS HEOOXOJUMBIMU JUISl JKU3HENEATEIbHOCTH PACTEHUH U
KHUBOTHBIX. 6. BO MHOTUX penurusx mupa HajOXKeHbl T€ WIM MHbIC OrpaHMYEHMs W 3ampeTsl (Taly) Ha
INPUHATUE B MMILY T€X WM MHBIX MPOAYKTOB M HANUTKOB. 7. Buabl mepepaboTKM NUILEBBIX MPOAYKTOB:
OUYMCTKA, pa3leiKa, W3MEIb4YCHHE, BapKa, BBICYIIMBAaHUE, 3aCOJIKA, BSUICHME, JXapKa, MapHUHOBAHME,
KOHCEpBUpPOBaHME M, HaKOHel, pacacoBka M ymakoBka. 8. IlumieBble m3aenusi 0OBIYHO TPHUTOIHBI JUIS
IPOJOJDKUTENBHOrO XpaHeHus. 9. HaOop npoaykroB, mpuéMOB MU CHOCOOOB IPUTOTOBJICHMS JHOJCH
OIIpEAENEHHOTO Kpyra, perMOHa MM HAallMOHAJIBHOCTH Ha3biBaeTcs KyxHed. 10. [InmeBapenre — ciokHBIi

(1)I/I3I/IOJ'IOFI/I‘ICCKI/II71 mponecc B OpraHnnu3me, 066CHC“IHB&IOH.[HIZ MEepeBapuBaHUC MU U eé YCBOCHUC KIICTKAaMH.

Pe([)epupona}me Hay‘{HOﬁ CTATbH UCNOJIb3YH PEKYPPCHTHBIC CTAHAAPTU3UPOBAHHLIC
KOHHEKTOPbI

Global food security

The global population is expected to reach 9 billion by the year 2050 and a humber of pathways have been
explored to keep food supply and demand in balance. In order to meet the increased demand for food
associated with the growing human population worldwide, industrial-scale and centralized production
systems, including large-scale farming, intensified animal production, and large-scale food processing and
distribution, have drastically increased over the past several decades. The fact that these systems are needed
in order to meet the demand for food is undisputable.

In addition, systems will also need to account for smallholder agriculture given the socioeconomic and
nutritional importance of smallholder farming systems in many developing countries, systems will also need

to account for smallholder agriculture.
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However, these systems will be constrained by the Earth's finite resources. There is also a need to curb the
many negative environmental effects of food production on the environment; including but not limited to, the
release of greenhouse gases, environmental pollution due to nutrient run-off, water shortages due to over-
extraction, soil degradation and the loss of biodiversity through land conversion or inappropriate management
and, ecosystem disruption due to the intensive harvesting of fish and other aquatic foods. It is also now widely
recognized that food production systems and the food chain in general must become fully sustainable.

Food producers are also facing challenges with the growing complexity of global food supply chains (see Fig.
1) introducing variations in food safety regulations across countries and a lack of uniform requirements from
one commodity to another. Also complicating matters is the fact that food safety challenges may differ by
region due to differences in income level, diets, local conditions and government infrastructures.

The role of developed countries in assisting developing countries must be clearly defined as an increasing
volume of imported food, the increasing percentage of imports from less developed countries, and the
complexity of global food supply chains, pose numerous challenges to ensuring the safety of imported foods.
The increasing percentage of imports from less developed countries also poses significant food safety
challenges. Practices prevalent within many developing countries include the use of faecal contaminated
irrigation water for fruit and vegetable production, and the use of untreated chicken manure and human faeces
in aquaculture production. In addition, production and processing establishments in developing countries often
lack hygienic controls, various types of cleaning and sanitizing equipment, and quality assurance management

systems. Lack of documentation or traceability in the exporting country can exacerbate the situation.

Paznean I11. KoHTpoJIb 3HAHNH M KOMIIETEHUWH CTY/IEHTA
3.1. Onucanue 6a/UIbHO-PETHHIOBOI CHCTEMbI

OneHka mIaHupyeMOi HHOSI3bIYHOM KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIUH, KOTOPYIO TpeOyeTrcst c(hopMUpOBATh B
paMKax TUCHUILTUHBI « OCHOBBI pedeprupoBaHMsl HHOCTPAHHOTO S3bIKa», OCYILECTBIISETCS 110 pe3yIbTaTaM:
1) Teky11iero KOHTPOIIs, ONPEENAIONIEr0 YPOBEHb BIaICHUS CTYICHTaMH S3bIKOBBIM MaT€pHaliOM U CTETIEHU
c(hOpMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX HABBIKOB M PEUEBBIX YMEHUU 3a OINpE/IeeHHBIN Nepruo]l BpEMEHU B paMKax
paboueii mporpaMmsbl. Tekymmuii KOHTPOJIb IPOBOAUTCS B TEUEHHUE ceMecTpa B (hopMe T€CTOB / KOHTPOJIbHBIX
paloT, IPOEKTOB, YCTHBHIX M MHUCbMEHHBIX OITPOCOB 110 BCEM BHUJIaM PEYEBOM JI€ATEILHOCTH;

2) IpOMEXYTOUYHOTO KOHTPOJIS, MIPOBEPSIONIET0 YPOBEHb OBJIAJCHHS CTYACHTaMU PEUEBBIMU YMEHHUSIMHU U
SI3PIKOBBIMHM HaBBIKAMM 3a OIpPEAENICHHBIH OTPE30K BPEMEHH, MPOBOAMMOIO MO OKOHYaHHM Y2 y4eOHOro
cemectpa. OOBEKTOM KOHTPOJS SIBIAIOTCS KOMMYHUKAaTHBHBIE YMEHHS II0 BCEM BHIAM peEUYEBOM
JEATEIbHOCTH, a TAKXE HABBIKM BIAJACHUSA S3BIKOBBIM MAaT€pUajIOM B paMKax U3y4YCHHBIX TEM.
ITpomeXyTOUHBII KOHTPOJIb OCYIIECTBIsIETCA B (hOpMe MPOMEKYTOUHOT'O 3a4€Ta M0 UTOraM YacTH CEMECTpa;
3) UTOrOBOTO KOHTPOJIS, IPOBEPSIOLIET0 CHOPMUPOBAHHOCTH MHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHON KOMIETEHIINH

CTYACHTOB 3a IUKII 06yquI/1$1. Hroroserit KOHTPOJIb IPOBOAUTCA B BHAC 3a4€Ta / PK3aMeHa 110 OKOHYaHWUH
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cemectpa. OOBEKTOM KOHTPOJIS ABJISIETCS TOCTHKEHHUE CTYACHTAaMH 3aJJaHHOTO padodeil mporpaMMoil ypoBHS
BIIAJICHUS WHOS3BIYHOM KOMMYyHUKaTMBHOW kommnereHiuen (basoBoro, Bwicokoro wmm IlpoaBunyTtoro).
WTOroBbIil KOHTPOJIb OCYILIECTBISIETCS B (DOpME KOMILJIEKCHOTO TeCTa KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETCHIINH,
U3MEPSIONIero chpOpMUPOBAHHOCTh HHOSI3BIYHBIX PEUEBBIX YMEHHUI, a TAKXKE YCTHOTO OTBETA.

Texyuwguii konmpons. Cooepoicanue, opeanuzayus u nposedeHue.

Texyuuii KOHTPOJIb MPU3BaH 00ECIIEUNBATH CBOEBPEMEHHYIO OOPATHYIO CBSI3b, CIIOCOOCTBOBATH YITYUIIICHUIO
KauecTBa 00pa30BaTEILHOTO IMPOIECCa, BBIABUTH OTKIOHEHHS OT paboueil mporpaMMbl B XOA€ Yy4eOHOTO
npolecca u Ipyu HeoOXOAUMOCTH CBOEBPEMEHHO BHECTH KOPPEKTUBHI B IPOTpamMMmy.

Texkymmii xoHTposns mo aucuuminHe «OCHOBBI pedepupoBaHUsS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA» MPOBOIUTCS
npernojasaressiMu obecnieunBaromeii kageaps M no yueOHO-METOIUYECKIM MaTepraiaM, HCIOIb3YEeMbIM
B 00pa30BaTeIbHOM IpOIIECCe.

Tekymmuii KOHTPOJIb pean3yeTcsl Ha KaXKJOM 3aHATUU U BKIIFOYAET B ce0sl: MMCbMEHHBIE IOMAIIHUE 3aaHMUS,
MMCbMEHHBIE OTYETHI IO CAMOCTOSITENILHOM paboTe, KOHTPOJIbHBIE paOOThI, pedepaThl, YCTHBIE OIPOCHI U AP.
Ilpomesccymounwiit konmponws. Cooeporcanue, op2aHuzayus u nposedeHue.

[TpoMeXyTOUHBII  KOHTPOJb TPHU3BAH  ONPENEIUTh yPOBEHb  C(HOPMUPOBAHHOCTH  HMHOS3BIYHOM
KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMH CTYJACHTOB Ha OMPEIEIEHHOM dTare 00yueHusl.

[TpomexxyTOYHBIH KOHTPOJb MO AucuurinHe «OCHOBBI peepupoBaHUsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa» MPOBOIUTCS
npenojaasaresnsiMu  obdecneunBatonieil kadenpsr M5 mo marepuanam, pa3paOOTaHHBIM IpenojaBaTeIsiMU
JTaHHOU Kadeapsl.

ITpomMeKyTOUYHBII KOHTPOJIb MPOBOAUTCS B KOHIIE 2 yueOHOro cemecTpa B (hopMe MHOTOYPOBHEBOTO TECTa,
BKJIIOYAIOLIETO B ce0s 3aJJaHMs, U3MEPSAIOLINE CTENEeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH MHOSA3BIYHOW KOMMYHUKAaTUBHOM
KOMITETEHIIUH CTYIAEHTOB 10 BCEM BHUJIaM pPEYEBOM €ATEIbHOCTH.

Hmozoewtit konmpons. Cooepircanue, opeanusayus u nposeoenue.

Ilenpt0 WUTOTOBOTO KOHTPOJS SIBISETCS  OINpeJesieHHe: YPOBHA C(HOPMHUPOBAHHOCTH HMHOS3BIYHOM
KOMMYHHUKaTUBHOW KOMIIETEHIIMM CTYJIEHTOB; CTEIIEHH COOTBETCTBUS YPOBHS IOATOTOBKH CTYAEHTOB LIESAM
00y4eHHUsI, OPeeIEHHBIM TPOrpaMMOi AUCHUIIINHBI B pamkax OT'OC.

WtoroBeiii koHTposib 1O aucuuiinHe «OCHOBBI pedepupoBaHUS HMHOCTPAHHOTO S3bIKa» MPOBOJUTCS
npernojasaressiMu obecneunBaronux kadenp M no okoHuanuu cemectpa B popme 3ayeTa / 5K3aMeHa.
HTOroBbIif KOHTPOJIb IPOBOAUTCS 110 BCEM TEMATHUYECKUM pazziesiaM IUKIa 00y4eHus B opMe KOMIJIEKCHOTO
TecTa, BKJIIOYAIOIIETO 3a/1aHUs, U3MEPSIOLIUE CTENeHb CPOPMUPOBAHHOCTH MHOS3BIUHON KOMMYHHMKATHBHOMN
KOMITETEHIIMM CTYACHTOB II0 BCEM BHUJAM pPEUYEBOM IEATENBHOCTH, a TaKXKe [0 BIIAJEHUIO S3bIKOBBIM
MatepuaioM. OLieHKa OCBOEHUS MarepHalla IpOBOJUTCS B paMKax KOMIUIEKCHOTO YPOBHSI CJIOXKHOCTH.

B ceccuto ctynenTam paspelaercs nepecaarb 3K3aMeH 1 pas B cilydae IOJIy4YEHHs HEYIO0BIETBOPUTEIbHOU
OLICHKU.

HrtoroBas orieHKa CKIIQbIBACTCS U3 CyMMBI 0aJUIOB 11O TEKYIIEMY U MPOMEKYTOUYHOMY KOHTPOJIO.
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KonTpons ycnieBaemoctu ocyuiectBisercs 1no bamibHo-peltunroBoit cucreme, npunsatoit B PYJIH. Utorosas
OLICHKA BBICTABIIACTCS HE TOJIBKO HAa OCHOBAaHUU OLEHKH, TMOJYYCHHOW Ha 3a4eTe WM SK3aMeHe, a
CKJIQJIBIBACTCS M3 CYMMBI ITOJTYYEHHBIX 0aJUIOB 110 pe3y/bTaTaM TeKYIIEro U MPOMEXYTOUHOTO KOHTPOJICH.

B cootBerctBuum ¢ netictByromeii B PY/IH bannsHo-peiitiuHroBoii cucremoii (nanee - bPC) oneHku kayecTa
OCBOCHHUS 00pa30oBaTeIbHON MPOrpaMMBbI, Ha Kadeape MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MIPUMEHSETCS MHOTO0AITbHAS
CUCTEMAa OLIEHKH Ka4eCTBAa OCBOCHHS CTYJACHTAMU MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. JTa CHUCTEMAa OLICHOK OCHOBaHA Ha
mkane 100 6aymuioB U SABJISIETCS HAKOMUTENBHOM. bayuibl HAKAITUBAIOTCS CTYJICHTAMH B MPOIecce YIeOHBIX
3aHATUH, CAMOCTOSITEIIBHOW paOOThI, TEKYIIEro KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOYHOW aTTeCTaIllud B
TEUCHUE KaXKJIOro y4eOHOro ceMecTpa, a TakkKe NIpH cJade 5K3aMEeHa — OCHOBHOTO aTTeCTAI[MOHHOTO

HUCIIBITaHUA.

BAJLJIBHO-PEUTUHI'OBASI CUCTEMA
MakcuMajbHOe KoJudecTBo 0aios — 100
BaJu1bl HAYUCJIAIOTCH COrJIACHO TA0JIMIe:

CBOIlHaﬂ OncHoOYHAasA Taﬁ.]'[l/llla JUCHUILIMHBI K OCHOBBI pe(l)epnpOBa}mﬂ HHOCTPAHHOI'0O AI3BIKA»

®opwmbl KoHTpOJIA ypoBHs ocBoeHus1 OOIT
<
= Lo é g
=
= g S g = =5 = 2 g
< o T = L E = — o
Tema e = m S e = T =
o 3 = B x E g = I
Q o B8 = S s X = =]
) — 29 s E = g <
& < &9 Z8 9 2 3
= m = KR
be3onacHOCTh HIIEBBIX
m 5 15 5 ¥ 25
MPOAYKTOB
TexHomorus Mpou3BoJICTBA
p A 5 15 5 ¥ 25
MULLIEBBIX IPOAYKTOB 100
[TepepaboTka 1 ynakoBka 5 15 5 + 25
CucreMa aHaan3a OIacHBIX
(haKkTOpOB ¥ KOHTPOJIS B 5 15 5 + 25
kputnueckux Toukax (HACCP)

CTyneHT He MOXeT ObITh aTTECTOBaH, €CJIM OH HE OCBOMJI BCE TEMbI M pa3Jiesibl AUCLUUIUINHBI, YKa3aHHBIC B
CBOJHOM OIICHOYHOM Tabyuie AMCUUIUIMHBI «OCHOBBI pehepupOBaHUs HHOCTPAHHOTO si3blka». Pasnen wim
TeMa JUCITUTIIMHBI CYMTAIOTCS OCBOCHHBIMH, €CJIA CTYIeHT HaOpai 6osee 50% OT BO3MOKHOTO Yucia 0amioB
10 TOMY pazzeiny (Teme).

[lo pemenuto mpenopaBaTenss U C COTJIACUSl CTYJEHTOB, HE OCBOMBILHX pa3fesibl (TEeMbl) H3ydaeMoi
JMCLUIUIMHBL, B TE€YEHHE Y4eOHOro ceMecTpa MOTYT OBITh MOBTOPHO HPOBEIEHBI MEPOMPUATHUS TEKYLIETO
KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH WJIM BBIJJAHBI JIOTIOJIHUTEIbHBIE YUeOHBIE 3a/laHUs 110 3TUM TE€MaM WM pa3JiesiaM.
[Ipu aTOM cTyneHTaM 3a JaHHYIO pabOTy 3aCUUTHIBAETCS MUHUMAJIbHO BO3MOYKHBIN MOJIOKUTEIBHBIN OasLI.
HpI/I BBIIIOJTHCHUU CTYACHTOM JOIIOJTHUTCIIBHBIX y‘-Ie6HI)IX 3a}IaHI/II\/'I, HJIIM ITOBTOPHOT'O TIIPOXOKIACHUSA

MCpOHpI/ISITI/Iﬁ TCKYIICTO KOHTPOJIA, ITOJTYUCHHBIC UM OaJlIbl 3aCUMTBHIBAIOTCS B KOHKPCTHBIC TCMBI. HpI/I 9TOM
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UTOTrOBasi CyMMa 0aJuIOB HE MOXKET IMPEBBIIIATh MAKCHMAJIbHOIO KOJIMYECTBA OAIOB, YCTAHOBJIEHHOTO IO
JTAHHBIM TEMaM.

OO0s3arenbHBIM I CTYIEHTOB SIBJISIETCS MOCELICHUE MPAKTUYECKUX 3aHATHH U BBIOJHEHHE BCEX BMJIOB
MEpPONPUATHHA TEKYLEr0 KOHTPOJIS IO AUCLUILINHE.

OOmrast cymma 0ayioB 32 CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy CTyJeHTa W paboTy Ha MPAKTUYECKHX 3aHATHUSAX B
TEUYEHUE CeMecTpa, BKIOYas Bce BUABI padotr, - 1o 100 GamioB. PyOexHBIi KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTH, B
pe3yabTaTe KOTOPOro HAOMpaeTcs oveperHOe KOJIMYECTBO OayioB, - 10 25 6amioB. PyOexHbIl KOHTPOJb
YCIIEBAEMOCTH OCYIIECTBIISETCS €KEMECSIYHO ITPH TPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu (Bcero 4 pasa 3a ceMectTp).
HNTOTI'O: makcumanbHasi cymma OamioB 3a cemectp - 100 GammoB. ABromatuyeckas oreHka: CTyaeHTHI,
HaOpaBmue 51-100 GammoB mo pesynbraraM padOTHI 32 CEMECTpP, aBTOMATHYECCKH IOJIYYarOT OICHKY
«yIOBIETBOPUTENBHO» (3), «xopo1io» (4) uiau «oTau4Ho» (5), B COOTBETCTBUM C KOJUYECTBOM HAOPAaHHBIX
6amoB: E 51-60 6amnoB — «ynoBiaerBoputensHo» (3), D 61-68 6annos — «ygosnerBoputenbHo» (3), C 69-85
O0ai1oB — «xoporto» (4), B 86-94 «otmuuno» (5), A 95-100 «oTauarO» (5).

CTyneHT aTTecTOBbIBaETCS JUIIb B TOM CJIy4ae, ecJIM 32 ceMecTp OH Ha0paJ He MeHee 51 6ajia.
CrynenTsl, HaOpaBiIue 3a ceMecTp MeHee 51 6aJia, 003aHbI CIABATh 3a4eT/IK3aMeH.

3ayer/sK3aMeH: IPH claue 3a4eTa/sK3aMeHa CTyIeHT MOXeT noiryuuTs 10 10 6amno. CTpyKTypa 3K3aMeHa:
IUCbMEHHBIN 3K3aMeH - 10 5 6a/U10B, YCTHBIN 3K3aMeH - 10 5 6amos. UTOI'O: makcumanbHas cymma 6ayuioB
3a sKk3aMeH - 10 6ammos. KonmmuectBo 6amioB, morydeHHOE Ha 9K3aMEHE, IPUTUTIOCOBBIBACTCS K KOJIUYECTBY
0aJUI0B, MOJIYYCHHBIX B TCUEHUE CeMeCcTpa. B cooTBeTcTBHH ¢ 001Iel CyMMOii 0a/TOB BEICTABIISICTCS HTOTOBAsI
OLICHKA.

Crynentsl, HaOpaBiue 3a cemecTp MeHee 31 0aJ1a, 00s13aHBI NOBTOPHUTH KYPC.

CTyneHThl, OTI03JaBIINE HAa IPAKTUIECKHUE 3aHATHSI, 10 3aHATHIA HE TOITYCKAFOTCH.

Orenka 1 0ayuTbl TPOCTABIIAIOTCS COTIIACHO TaOIHUIIE:

Bbanasl BPC Tpaauumonnsre Ouenkn ESTC
onenku P®
95-100 5 A
86-94 B
69-85 4 C
61-68 3 D
51-60 E
31-50 5 Fx
0-30 F
51-100 3auer Passed
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